Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 35: The Gopis Sing of Krsna as He Wanders in the Forest

10.35.1

Ir"-luka uv#ca

gopyah krsne vanarh yate
tam anudruta-cetasah
krsna-lilah pragayantyo
ninyur duhkhena vasaran

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said: gopyah — the gopis; krsne — Lord
Krsna; vanam — to the forest; yate — having gone; tam — after Him; anudruta —
chasing; cetasah — whose minds; krsna-lllah — the transcendental pastimes of
Krsna; pragayantyah — singing loudly; ninyuh — they passed; duhkhena —
unhappily;v#sar#i\ the days.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvamr said: Whenever Krsna went to the forest, the minds of the gopis
would runafter Him, andthusthe young girlssadlyspenttheir dayssingingof His
pastimes.

10.35.23

Sri-gopya tGcuh
vama-bahu-krta-vama-kapolo
valgita-bhrur adhararpita-venum
komalafigulibhir asrita-margarh
gopya Trayati yatra mukundah

vyoma-yana-vanitah saha siddhair
vismitas tad upadharya sa-lajjah
kama-margana-samarpita-cittah
kaSmalarh yayur apasmrta-nivyah

Sri-gopyah ticuh — the gopis said; vama — left; bahu — on His arm; krta —
putting; vama — left; kapolah — His cheek; valgita — moving; bhruh — His
eyebrows; adhara — upon His lips; arpita — placed; venum — His flute; komala —
tender; angulibhih — with His fingers; aSrita-margam — its holes stopped; gopyah
— O gopis; Trayati — vibrates; yatra — where; mukundah — Lord Krsna;

vyoma — in the sky; yana — traveling; vanitah — the ladies; saha — together with;
siddhaih — the Siddha demigods; vismitah — amazed; tat — to that; upadharya —
listening; sa — with; lajjah — embarrassment; kama — of lust; margana — to the

pursuit; samarpita — offered; cittah — their minds; kaSmalam — distress; yayuh —



they experienced; apasmrta — forgetting; nivyah — the belts of their dresses.
TRANSLATION

The gop"ssaid: WhenMukundavibratesthe flute He hasplacedto His lips,
stoppingits holeswith His tenderfingers,He restsHis left cheekon Hisleft arm
and makesHis eyebrowsdance At that timethe demigoddesséasavelingin the sky
with their husbandsthe SiddhaspecomeamazedAs thoseladieslisten,theyare
embarrassetb find their mindsyielding to the pursuitof lusty desiresandin their
distress theyareunawarethat thebeltsof their garmentsareloosening.

10.35.45

hanta citram abalah Srnutedam
h#rah#saurasisthiravidyut
nanda-stiinur ayam arta-jananarm
narma-do yarhi kijita-venuh

vrndaso vraja-vrsa mrga-gavo
venu-vadya-hrta-cetasa arat
danta-dasta-kavala dhrta-karna
nidrit# likhita-citramiv#san

hanta — ah; citram — wonder; abalah — O girls; Stnuta — hear; idam — this; hara
— (brilliant) like a necklace; hasah — whose smile; urasi — upon the chest; sthira
— motionless; vidyut — lightning; nanda-sinuh — son of Nanda Mahar3ja; ayam
— this; arta — troubled; jananam — for persons; narma — of joy;dah — the giver;
yarhi — when; kdjita — has vibrated; venuh — His flute;

vrndasSah — in groups; vraja — kept in the pasture; vrsah — the bulls; mrga — the
deer; gavah — and the cows; venu — of the flute; vadya — by the playing; hrta —
stolen away; cetasah — their minds; arat — at a distance; danta — by their teeth;
dasta — bit; kavalah — whose mouthfuls; dhrta — holding up; karnah — their ears;
nidritah — asleep; likhita — drawn; citram — an illustration; iva — as if; asan —
theywere.

TRANSLATION

O girls! This sonof Nanda,who givesjoy to the distressedbearssteadylightning
on Hischestandhasa smilelike a jewelednecklace Now pleasehearsomething
wonderful. WhenHe vibratesHis flute, Vraja'sbulls, deerand cows,standingin
groupsat a greatdistanceareall captivatedby thesound,andthey stopchewingthe
food in their mouthsandcock their ears.Stunnedthey appearasif asleeppr like
figuresin a painting.

10.35.67
barhina-stabaka-dhatu-palasair
baddha-malla-paribarha-vidambah
karhicit sabala#li sagopair

gah samahvayati yatra mukundah

tarhi bhagna-gatayah sarito vai
tat-pad#mbujarajo 'nila-n"tam
sprhayatir vayam ivabahu-punyah
prema-vepita-bhujah stimitapah



barhina — of peacocks; stabaka — with the tail feathers; dhatu — with colored
minerals; palasaih — and with leaves; baddha — arranged; malla — of a wrestler;
paribarha — the apparel; vidambah — imitating; karhicit — sometimes; sa-balah —
with Balarama; ali — my dear goprt; sah — He; gopaih — with the cowherd boys;
gah — the cows; samahvayati — calls; yatra — when; mukundah — Lord Mukunda;

tarhi — then; bhagna — broken; gatayah — their movement; saritah — the rivers;
vai — indeed; tat — His; pada-ambuja — of the lotus feet; rajah — the dust; anila
— by the wind; nitam — brought; sprhayatih — hankering for; vayam — ourselves;
iva — just like; abahu — slight; punyah — the piety to whose credit; prema — due
to love of God; vepita — trembling; bhujah — whose arms (waves); stimita —
stopped; apah — whose water.

TRANSLATION

My deargop",sometimesviukundaimitatesthe appearancef a wrestlerby
decoratingHimself with leaves peacockfeathersand coloredminerals.Then,in the
companyof Balar#maandthe cowherdboys,He playsHis flute to call the cows.At
that timetherivers stopflowing, their waterstunnedoy theecstasytheyfeel asthey
eagerlywait for thewind to bring them thedustof His lotus feet.But like us,the
rivers arenot very pious,andthusthey merelywait with their armstremblingout of
love.

10.35.811

anucaraih samanuvarnita-virya
adi-parusa ivacala-bhutih
vana-caro giri-tatesu carantir
venunahvayati gah sa yada hi

vana-latas tarava atmani visnum
vyafijayantya iva puspa-phaladhyah
pranata-bhara-vitapa madhu-dharah
prema-hrsta-tanavo vavrsuh sma

dar!an"yatilako vanam#l#
divya-gandha-tulasi-madhu-mattaih
ali-kulair alaghu gitam abhistam
adriyan yarhi sandhita-venuh

sarasi sarasa-hamsa-vihangas
caru-gita-hrta-cetasa etya
harim up#satde yata citt#
hanta milita-dr§o dhrta-maunah

anucaraih — by His companions; samanuvarnita — being elaborately described;
viryah — whose prowess; adi-ptrusah — the original Personality of Godhead;iva —
as if; acala — unchanging; bhatih — whose opulences; vana — in the forest; carah
— moving about; giri — of the mountains; tatesu — on the sides; carantth — who
are grazing; venuna — with His flute; ahvayati — calls; gah — the cows; sah — He;
yad#N when; hi N indeed;

vana-latah — the forest creepers; taravah — and the trees; atmani — within
themselves; visnum — the Supreme Lord, Visnu; vyaijayantyah — revealing;iva —



as if; puspa — with flowers; phala — and fruits; adhyah — richly endowed; pranata
— bowed down; bhara — because of the weight; vitapah — whose branches; madhu
— of sweet sap; dharah — torrents; prema — out of ecstatic love; hrsta — hairs
standing on end; tanavah — on whose bodies (trunks); vavrsuh sma — they have
raineddown;

darSaniya — of persons who are attractive to see; tilakah — the most excellent;
vanam#i#N upon His garlandmadeof forestflowers; divya N divine; gandhalN
whosefragrancetulas"N of thetulas"flowers; madhuN by the honeylike
sweetness; mattaih — intoxicated; ali — of bees; kulaih — by the swarms; alaghu —
strong; gitam — the singing; abhistam — desirable; adriyan — thankfully
acknowledging; yarhi — when; sandhita — placed; venuh — His flute;

sarasi — in the lake; sarasa — the cranes; hamhsa — swans; vihangah — and other
birds; caru — charming; gita — by the song (of His flute); hrta — taken aways;
cetasah — whose minds; etya — coming forward; harim — Lord Krsna; upasata —
worship; te — they; yata — under control; cittah — whose minds; hanta — ah;
milita — closed; drSah — their eyes; dhrta — maintaining; maunah — silence.

TRANSLATION

Krsna moves about the forest in the company of His friends, who vividly chant the
gloriesof His magnificentdeedsHe thusappeargust like the SupremePersonality
of GodheadxhibitingHis inexhaustibleopulencesWhenthe cowswanderontothe
mountainsides and Krsna calls out to them with the sound of His flute, the trees and
creepersn theforestrespondoy becomingso luxuriantwith fruits andflowersthat
they seem to be manifesting Lord Visnu within their hearts. As their branches bend

low with theweight,the filamentson theirtrunks andvinesstanderectout of the
ecstasyof love of God,andboththetreesandthe creepergpourdowna rain of
sweetsap.

Maddened by the divine, honeylike aroma of the tulast flowers on the garland Krsna
wears,swarmsof beessingloudly for Him, andthat mosteautifulof all persons
thankfully acknowledgesndacclaimstheir songby taking Hisflute to His lips and
playing it. The charmingflute songthenstealsawaythe mindsof the cranesswans
and other lake-dwelling birds. Indeed they approach Krsna, close their eyes and,
maintainingstrict silenceworshipHim by fixing their consciousnesspon Himin
deepmeditation.

10.35.1213

saha-balah srag-avatarnsa-vilasah
sanusu ksiti-bhrto vraja-devyah
harsayan yarhi venu-ravena
jata-harsa uparambhati viSvam

mahad-atikramana-Sankita-ceta
manda-mandam anugarjati meghah
suhrdam abhyavarsat sumanobhi$
ch#yay#cavidadhatpratapatram

saha-balah — together with Balarama; srak — a flower garland; avatarhsa — as the
ornament on His head; vilasah — playfully wearing; sanusu — on the sides; ksiti-
bhrtah — of a mountain; vraja-devyah — O goddesses of Vrndavana (gopis);
harsayan — creating joy; yarhi — when; venu — of His flute; ravena — by the
resounding vibration; jata-harsah — becoming joyful; uparambhati — causes to



relish; vilvam N the entireworld:

mahat — against a great personality; atikramana — of a transgression; Safkita —
fearful; cetah — in his mind; manda-mandam — very gently; anugarjati — thunders
in response; meghah — the cloud; suhrdam — upon his friend; abhyavarsat — has
rained down; sumanobhih — with flowers; chayaya — with his shade; ca — and;
vidadhatN providing; pratapatraniN an umbrellaasprotectionfrom the sun.

TRANSLATION

O goddesses of Vraja, when Krsna is enjoying Himself with Balarama on the
mountainslopes, playfullywearinga flower garlandon thetop of His head,He
engladdensill with the resonantibrationsof His flute. Thus Hedelightsthe entire
world. At that timethe nearbycloud, afraid of offendinga greatpersonality,
thundersvery gently inaccompanimenfThe cloud showerdlowersonto his dear
friend Krsna and shades Him from the sun like an umbrella.

10.35.1415
vividha-gopa-caranesu vidagdho
venu-vadya urudha nija-Siksah
tava sutah sati yadadhara-bimbe
datta-venur anayat svara-jatih

savanaSas tad upadharya suresah
Sakra-Sarva-paramesthi-purogah
kavaya anata-kandhara-cittah
ka$malarm yayur aniscita-tattvah

vividha — various; gopa — of cowherds; caranesu — in the activities; vidagdhah —
expert; venu — of the flute; vadye — in the matter of playing; urudha — manifold;
nija — of His own production; Siksah — whose teachings; tava — your; sutah —
son;satiN O piouslady (Yalod#); yad#N when; adhara\ upon His lips; bimbe
— which are like red bimba fruits; datta — placing; venuh — His flute; anayat —

He brought forth; svara — of musical sound; jatih — the harmonic tones;

savanaSah — with a variety of low, high and middle pitches; tat — that; upadharya
— hearing; sura-iéah — the principal demigods; §akra — Indra; §arva — Siva;
paramesthi — and Brahma; purah-gah — headed by; kavayah — learned scholars;
anata — bowed; kandhara — their necks; cittah — and minds; kaSmalam yayuh —
they became bewildered; aniScita — unable to ascertain; tattvah — its essence.

TRANSLATION

O piousmotherYalod#,your son,who is expertin all theartsof herdingcows,has
inventedmanynew stylesof flute-playing. WhenHe takesHis flute to His bimba-
red lips andsenddorth thetonesof the harmonicscalein variegatednelodies,
Brahm#,$iva, Indraand otherchief demigodshecomeconfusedupon hearinghe
sound.Althoughthey arethe mostlearnedauthorities hey cannotascertairthe
essenc®f that musicandthusthey bow downtheir headsandhearts.

10.35.1617

nija-pad#bjadalair dhvajavajra
nirajankusa-vicitra-lalamaih
vraja-bhuvah §amayan khura-todam



varsma-dhurya-gatir 1dita-venuh

vrajati tena vayam sa-vilasa
viksanarpita-manobhava-vegah
kuja-gatirh gamita na vidamah
kasmalena kavaram vasanarm va

nija — His own; pada-abja — of the lotus feet; dalaih — like flower petals; dhvaja

N of aflag; vajraN thunderbolt; n"rajaN lotus; a%ku!a\ and elephanigoad;
vicitra — variegated; lalamaih — by the markings; vraja — of Vraja; bhuvah — of

the ground;lamayanN relieving; khuraN from the hooves(of the cows);todam N
the pain; varsma — with His body; dhurya — like an elephant's; gatih — whose
movement; idita — extolled; venuh — whose flute;

vrajati — He walks; tena — by that; vayam — we; savilasa — playful; viksana —

with His glances; arpita — bestowed; manah-bhava — of lust; vegah — whose
agitation:kuja N like that of trees;gatim N whose movement(i.e., completeack of
movement); gamitah — attaining; na vid@mah — we do not recognize; kaSmalena —
becausef our bewildermentkavaramN the braidsof our hair; vasanani our
dress:v#N or.

TRANSLATION

As Krsna strolls through Vraja with His lotus-petal-like feet, marking the ground

with the distinctiveemblemsof flag, thunderbolt)otus andelephantgoad,He
relievesthe distress thg@roundfeelsfrom the cows'hooves As He playsHis
renownedflute, His body moveswith the graceof an elephantThus wegop"swho
become agitated by Cupid when Krsna playfully glances at us, stand as still as trees,
unawarethat ourhair andgarmentsareslackening.

10.35.1819

mani-dharah kvacid aganayan ga
malaya dayita-gandha-tulasyah
pranayino 'nucarasya kadamse
praksipan bhujam agayata yatra

kvanita-venu-rava-vancita-cittah
krsnam anvasata krsna-grhinyah
guna-ganarnam anugatya harinyo
gopika iva vimukta-grhasah

mani — (a string of) gems; dharah — holding; kvacit — somewhere; aganayan —
counting; gah — the cows; malaya — with a flower garland; dayita — of His
beloved; gandha — having the fragrance; tulasyah — the tulast flowers upon which;
pranayinah — loving; anucarasya — of a companion; kada — at some time; arhse —
on the shoulder; praksipan — throwing; bhujam — His arm; agayata — He sang;
yatraN when;

kvanita — vibrated; venu — of His flute; rava — by the sound; vaficita — stolen;
cittah — their hearts; krsnam — Krsna; anvasata — they sat down beside; krsna —
of the black deer; grhinyah — the wives; guna-gana — of all transcendental
qualities; arnam — the ocean; anugatya — approaching; harinyah — the does;
gopikah — the gopis;iva — just like; vimukta — having given up; grha — for home
and family; asah — their hopes.



TRANSLATION

Now Krsna is standing somewhere counting His cows on a string of gems. He wears

a garlandof tulas"flowersthat beathe fragranceof His beloved,andHe hasthrown
His arm over the shoulder of an affectionate cowherd boyfriend. As Krsna plays His
flute andsings,the musicattractsthe black deer'swives, who approactthat ocean
of transcendentajualitiesandsit downbesideHim. Justlike uscowherdgirls, they
havegivenup all hopefor happinessn family life.

10.35.2021
kunda-dama-krta-kautuka-veso
gopa-godhana-vrto yamunayam
nandas&nuranagheavavatso
narma-dah pranayinarm vijahara

manda-vayur upavaty anakalarm
m#nayammalayajaspar!ena
vandinas tam upadeva-gana ye
vadya-gtta-balibhih parivavruh

kunda — of jasmine flowers; dama — with a garland; krta — made; kautuka —
playful; vesah — His array; gopa — by the cowherd boys; godhana — and the
cows; vrtah — surrounded; yamunayam — along the Yamuna; nanda-stinuh — the
son of Nanda Maharaja; anaghe — O sinless lady; tava — your; vatsah — darling
child; narma-dah — amusing; pranayinam — His dear companions; vijahara — He
hasplayed;

manda — gentle; vayuh — the wind; upavati — blows; anukalam — favorably;
m#nayarN showing honor;malayaja N of (thefragranceof) sandalwood;
sparSena — the touch; vandinah — those who offer praise; tam — Him; upadeva —
of the minor demigods; ganah — members of the various categories; ye — who;
vadya — with instrumental music; gita — singing; balibhih — and presentation of
gifts; parivavruh — they have encircled.

TRANSLATION

O sinlessYalod#,your darling child, thesonof Mah#r#jaNanda hasfestively
enhancedis attirewith a jasminegarland,andHe is now playing alongthe
Yamun#in the companyof the cowsandcowherdboys,amusingHis dear
companionsThegentlebreezehonorsHim with its soothingfragranceof
sandalwoodwhile the variousUpadevasstandingon all sides like panegyristsffer
their music, singingandgifts of tribute.

10.35.2223

vatsalo vraja-gavarh yad aga-dhro
vandyamana-caranah pathi vrddhaih
krtsna-go-dhanam upohya dinante
gita-venur anugedita-kirtih

utsavam Srama-rucapi dr§tnam
unnayankhuraraja!-churita-srak
ditsayaiti suhrd-asisa esa
devaki-jathara-bhar udu-rajah



vatsalah — affectionate; vraja-gavam — to the cows of Vraja; yat — because; aga

— of the mountain; dhrah — the lifter; vandyamana — being worshiped; caranah —
His feet; pathi — along the path; vrddhaih — by the exalted demigods; krtsna —
entire;go-dhanamN the herdof cows;upohyaN collecting; dinaN of theday;
ante — at the end; gita-venuh — playing His flute; anuga — by His companions;
idita — praised; kirtih — His glories;

utsavamN a festival;lramaN of fatigue;ruc#N by His coloring;apiN even;
drsnam — for the eyes; unnayan — raising; khura — from the hooves (of the
cows); rajah — with the dust; churita — powdered; srak — His garland; ditsaya —
with the desire; eti — He is coming; suhrt — to His friends; asisah — their desires;
esah — this; devaki — of mother Yasoda; jathara — from the womb; bhih — born;
udu-rajah — moon.

TRANSLATION

Out of great affection for the cows of Vraja, Krsna became the lifter of Govardhana

Hill. At the endof the day, havingroundedup all Hisown cows,He playsa songon
His flute, while exalteddemigodsstandingalongthe pathworshipHis lotus feetand
the cowherdboysaccompanyinddim chantHis glories.His garlandis powderedoy
the dustraisedby thecows'hooves andHis beauty,enhancedy His fatigue,
createsan ecstatidestival for everyone'syes.Eagerto fulfill His friends'desires,
Krsna is the moon arisen from the womb of mother Yasoda.

10.35.2425
mada-vightirnita-locana Tsat
mana-dah sva-suhrdam vana-malt
badara-pandu-vadano mrdu-gandam
mandayan kanaka-kundala-laksmya

yadu patir dviradar#ja-vih#ro
yamini-patir ivaisa dinante
mudita-vaktra upayati durantarn
mocayan vraja-gavam dina-tapam

mada — by intoxication; vightrnita — rolling; locanah — His eyes; Tsat — slightly;
mana-dah — showing honor; sva-suhrdam — to His well-wishing friends; vana-
malf — wearing a garland of forest flowers; badara — like a badara fruit; pandu —
whitish; vadanah — His face; mrdu — soft; gandam — His cheeks; mandayan —
ornamenting; kanaka — golden; kundala — of His earrings; laksmya — with the
beauty;

yadu-patih — the Lord of the Yadu dynasty; dvirada-raja — like a kingly elephant;
viharah — His sporting; yamini-patih — the lord of the night (the moon);iva —

like; esah — He; dina-ante — at the end of the day; mudita — joyful; vaktrah — His
face; upay#th is coming; durantamN insurmountable;mocayanN driving away;
vrajaN of Vraja;gav#mN of thecows,or of thosewho areto be shownmercy;
dinaN of thedaytime;t#pamN the painful heat.

TRANSLATION

As Krsna respectfully greets His well-wishing friends, His eyes roll slightly as if
from intoxication.He wearsa flower garland,andthe beautyof His soft cheekss



accentuatedby thebrilliance of His goldenearringsandthe whitenessof His face,
which hasthe color of a badaraberry. With His cheerfulfaceresemblingthe moon,
lord of the night, the Lord of the Yadusmoveswith the graceof u regalelephant.
Thus Hereturnsin the evening,deliveringthe cowsof Vraja from the heatof the
day.

10.35.26

Ir"-luka uv#ca

evamh vraja-striyo rajan
krsna-lilanugayatih
remire 'hahsu tac-cittas
tan-manaska mahodayah

§ri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvami said; evam — thus; vraja-striyah — the
women of Vraja;rajan — O King; krsna-lila — about the pastimes of Krsna;
anugayatih — continuously chanting; remire — they enjoyed; ahahsu — during the
days; tat-cittah — their hearts absorbed in Him; tat-manaskah — their minds
absorbed in Him; maha — great; udayah — experiencing a festivity.

TRANSLATION
$r* $ukadevaGosv#m'said: O King, thusduringthe daytimethe womenof

Vrndavana took pleasure in continuously singing about the pastimes of Krsna, and
thoseladies'mindsandhearts,absorbedn Him, werefilled with greatfestivity.

Back to the running text



